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 العدد ةكلم

دة ومتعدّدة 
ّ
ا للترجمة بوصفها عملية معق

ً
ا معمّق

ً
يقترح هذا العدد الموضوعاتي استكشاف

الأبعاد، تستند إلى مقاربات مستمدة من علم اللغة النفس ي، واللسانيات النصية، والدراسات 

تناول الآليات المعرفية، والاستراتيجيات الخطابية، والوظائف يو . الثقافية، وتاريخ الترجمة

 .السوسيوثقافية للفعل الترجمـي في سياقات متنوّعة

تعتمد عدة مقالات منظورًا معرفيًا ولسانيًا نفسيًا، من خلال تحليل استراتيجيات الترجمة، 

ات اتخاذ القرار وتحسين استثمار ولا سيما بالاستناد إلى نموذج دانيال جيل، بما يتيح فهمًا أدق لعملي

 .الموارد المعرفية في النشاط الترجمـي

وتندرج مقالات أخرى ضمن مقاربة لسانية ونصية، حيث تفحص ترجمة الخطابات 

المتخصصة، مثل الخطاب الاقتصادي في الصحافة الجزائرية، وترجمة أشباه المترادفات في النص 

 عن إدماج المقاطع 
ً

وتبرز هذه الدراسات رهانات الدقة . الشعرية ضمن نصوص تقنيةالقرآني، فضلا

 .الدلالية، والانسجام النص ي، والملاءمة الوظيفية

عالج البعد ال
ُ
والتفاعلي بين الثقافات من خلال تحليل آليات الوساطة صنو نص ي كما ت

ل المعنى بين المصاحبة للنص المترجَم، مع إبراز دورها في توجيه تأويل القارئ وفي التفاوض حو 

 .الثقافات

من منظور تاريخي ومؤسس ي، مبيّنة دورها في تداول ض البحوثوعلاوة على ذلك، تُدرج بعض 

الإسلامي، -المعارف وبناء الموروثات الثقافية، ولا سيما عبر مدرسة طليطلة، والإرث العلمي العربي

 .ووظيفة المترجم العسكري في السياق الاستعماري 

هذا العدد التحوّلات المعاصرة لمهنة المترجم في ضوء تعددية الأسواق والجدل وأخيرًا، يتناول 

 .القائم حول التخصص المهني

 بحثيًا عابرًا للتخصصات، 
ً

وبمجموعها، تؤكد هذه المساهمات مركزية الترجمة بوصفها حقلا

 .وضروريًا لفهم الديناميات اللغوية والثقافية والتاريخية في المجتمعات المعاصرة

 

      التحرير رئيس

 



                   

Editorial : [Theme of the Issue] 
This thematic issue offers an in-depth exploration of translation as a 

complex and multidimensional process, drawing on approaches from 

psycholinguistics, text linguistics, cultural studies, and the history of 

translation. The collected contributions examine the cognitive mechanisms, 

discursive strategies, and sociocultural functions of the translational act in a 

variety of contexts. 

Several articles adopt a cognitive and psycholinguistic perspective, 

analyzing translation strategies and the management of mental effort—

particularly through Daniel Gile’s model—in order to gain a deeper 

understanding of decision-making processes and the optimization of cognitive 

resources in translational activity. 

Other studies are grounded in a linguistic and textual approach, 

examining the translation of specialized discourses, such as economic 

discourse in the Algerian press, the translation of near-synonyms in the 

Qur’anic text, and the integration of poetic segments within technical texts. 

These studies highlight issues of semantic precision, textual coherence, and 

functional adequacy. 

The paratextual and intercultural dimension is addressed through the 

analysis of mediation devices accompanying the translated text, emphasizing 

their role in guiding the reader’s interpretation and in negotiating meaning 

across cultures. 

Furthermore, some contributions situate translation within a historical 

and institutional perspective, shedding light on its role in the circulation of 

knowledge and the construction of cultural heritage, notably through the 

School of Toledo, the Arab-Islamic scientific legacy, and the function of the 

military translator in colonial contexts. 

Finally, this issue examines contemporary transformations in the 

translator’s profession in light of the plurality of markets and the ongoing 

debate on professional specialization. 

Taken together, these contributions confirm the centrality of translation 

as a cross-disciplinary field of research, essential to understanding linguistic, 

cultural, and historical dynamics in contemporary societies. 

Editor in chief 



                   

 

 

 

 

  4242ديسمبر ، 4، العدد 42المجلد 
 

 

 :قواعد النشر

المقالات الأصيلة المحررة باللغات العربية والفرنسية والإنجليزية والإسبانية  المترجممجلة  تنشر. 1

 .والألمانية، التي لا تكون قد أرسلت للنشر من قبل في أي جهة أخرى 

 المنصة الجزائرية للمجلات العلمية  على المترجم جلةم موقع في  Wordنظامعلى ترسل المقالات  .4

ASJP  التالي الرابطعلى:  
https://www.asjp.cerist.dz/en/PresentationRevue/33 

 ،بما في ذلك قائمة المراجع (كلمة 0333و 0333ما بين ) صفحة 02أو  51يكون المقال في حدود . 1

يتم .  ين وفي عددين متتاليينيالطويلة في جزئ المقالاتتنشر  .الأشكال والصور و  الملاحقوالجداول و 

 .مؤلفهتحديد كل جزء من قبل 

 333على ألا يتجاوز كل ملخص  ؛باللغتين العربية والإنجليزيةاتيح وكلمات مف بملخصينيرفق المقال . 2

 .كلمة

 .فقط APA طريقة وفقفي متن البحث  الإحالات نكتب .2

 .الالتزام بكتابة المراجع على شكل قائمة المراجع في نهاية البحث وليس حواش ي في أسفل الصفحات. 6

على  والإنجليزية الفرنسيةو  العربيةات باللغ قابل للتحميل نموذج يوجد تحرير المقال، أجل من .1

 ."للمؤلف تعليمات" قسم المترجم،مجلة صفحة 

 .سواء نشرت أم لم تنشر لأصحابهالا ترد البحوث التي تتلقاها المجلة  .8

 .الدراسات التي تنشرها المجلة تعبر عن آراء أصحابها وحدهم .1

 للتحميلالقابل " دليل المؤلفين" على الاطلاعفإن المؤلفين مدعوون إلى أي مقال للنشر،  تقديمل. 12

  .بمجلة المترجم الخاصة بالصفحة باللغات العربية والفرنسية والإنجليزية

 الإلكتروني البريد على الاتصال يمكن التفاصيل وطلب الخاصة المراسلات لكل .11
islam.firdaous@hotmail.fr 
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